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LPI P5FL 0,05 mrad cw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT

The 6‑36×56 CM II High Performance from Schmidt and Bender is a high-end
precision riflescope engineered for medium to extreme long-range
engagement. With a magnification range of 6–36× and a large 56 mm
objective lens, it delivers outstanding clarity, resolution, and flexibility across
demanding shooting scenarios. Its optical design provides an exceptionally
large field of view for a scope in this class — even at the lowest magnification
(6×), it outperforms many 5–25× scopes in terms of visual coverage.
Advanced coatings ensure light transmission well over 90 %, enabling superb
image brightness and contrast in challenging lighting conditions.

Built on a 34 mm main tube, the scope is compact yet robust, with a length of
approximately 390 mm and weight around 940 to 995 g, depending on
configuration. Eye relief is generous at 90 mm, ensuring comfortable and safe
use across rifle platforms. The turret system offers very large internal
adjustment ranges (over 40 mrad, approx. 395 cm elevation at 100 m) and fine
click values (e.g., 0.5 cm/100 m), making it well suited for precision ballistic
correction at long distances. Side parallax adjustment and the integrated LPI
system (illumination integrated into the parallax knob) enhance ease of use
and compatibility for left-hand shooters.

Key Specifications:

Magnification: 6–36×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View (approx.): 7.3–1.3 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.3–1.6 mm
Eye Relief: 90 mm
Click Value: approx. 0.5 cm @100 m (configuration-dependent)
Internal Elevation Adjustment: approx. 395 cm @100 m
Weight: approx. 940–995 g
Transmission: >90 %
Tube Diameter: 34 mm
Length: approx. 390 mm
Reticle and Turret Configurations: Various high-end match/tactical setups
available

This scope is designed for marksmen, competition shooters, and professionals
who demand the highest optical clarity, mechanical robustness, and long-
range capability from one flagship optic.

Attributes

Name: 6-36x56 CM II High Performance LPI P5FL 0,05 mrad cw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2016034
Mfr. No.: 16A-911-642-I6-H6
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm



Shipping length: 450mm
EAN: 4060537070538
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Sicherheitshinweise für das 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses hochwertige Produkt ist für präzise Schüsse auf mittlere bis extreme Distanzen ausgelegt. Um die
Sicherheit und die bestmögliche Nutzung des Zielfernrohrs zu gewährleisten, bitten wir dich, die folgenden
Sicherheitshinweise sorgfältig zu lesen und zu befolgen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr nur von Personen verwendet wird, die mit der Handhabung von
Schusswaffen vertraut sind.
Verwende das Zielfernrohr nur in einer sicheren Umgebung, die für das Schießen geeignet ist.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Achte darauf, dass du beim Schießen immer die Sicherheitsvorschriften für Schusswaffen befolgst.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Augenschutz: Trage immer eine geeignete Schutzbrille, um deine Augen vor möglichen Gefahren zu
schützen.
Waffenhandhabung: Halte die Waffe immer in einem sicheren Zustand und richte sie niemals auf
Personen oder Tiere.
Umgebung: Achte darauf, dass die Umgebung frei von Hindernissen und potenziellen Gefahren ist,
bevor du das Zielfernrohr verwendest.
Einstellung des Zielfernrohrs: Stelle sicher, dass das Zielfernrohr ordnungsgemäß auf die Waffe
montiert und eingestellt ist, bevor du es verwendest.
Verwendung des Parallaxenreglers: Nutze den Parallaxenregler, um sicherzustellen, dass du eine
klare Sicht auf dein Ziel hast und die Genauigkeit nicht beeinträchtigt wird.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation des Zielfernrohrs:1.

Montiere das Zielfernrohr auf der Waffe, indem du sicherstellst, dass es fest sitzt.
Verwende die entsprechenden Montageschrauben und ringe, um eine sichere Verbindung zu
gewährleisten.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es korrekt auf das Ziel
ausgerichtet ist.

Einstellung des Zielfernrohrs:2.

Stelle die Vergrößerung auf die gewünschte Stufe ein (6–36×).
Justiere den Parallaxenregler entsprechend der Entfernung zu deinem Ziel.
Teste die Einstellung auf einem sicheren Schießstand, um sicherzustellen, dass das Zielfernrohr
korrekt funktioniert.

Verwendung des Zielfernrohrs:3.

Nimm eine bequeme Schießposition ein und lege deine Waffe sicher ab.
Richte das Zielfernrohr auf dein Ziel und nimm die notwendigen Anpassungen vor.



Schieße nur, wenn du sicher bist, dass dein Ziel klar sichtbar ist und keine Gefahr für andere
besteht.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle Zubehörteile gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und
Chemikalienabfälle.
Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Nähe, um eine umweltfreundliche Entsorgung
sicherzustellen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder deinen Händler. Sie
können dir bei Fragen zur Sicherheit oder zur Verwendung des Zielfernrohrs weiterhelfen.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise dazu dienen, die sichere Nutzung des 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohrs zu gewährleisten. Halte dich stets an die Sicherheitsrichtlinien und melde unsichere
Produkte oder Vorfälle an die zuständigen Behörden.



Safety Instruction Guide for 6–36x56 CM II High
Performance Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope by Schmidt and Bender. This guide
provides essential safety instructions to ensure the proper use and maintenance of your riflescope. Adhering to
these guidelines will help you maximize performance while ensuring safety for yourself and others.

General Safety Guidelines
Product Safety: This riflescope is designed for safe use in accordance with EU regulations. Ensure you
understand the product and its features before use.
Enhanced Recalls: In the event of a recall, you will receive standardized notices and remedies at no
cost.
Online Shopping: If purchased online, ensure the seller complies with EU safety requirements.
Special Consumer Focus: Extra care should be taken when used by children or inexperienced users.
Always supervise their use.
EU Contact Point: For safety inquiries, please refer to the designated EU contact point provided by the
manufacturer.
Rapid Alerts: Stay informed about product safety updates through the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Eye Injury: Always use eye protection when using firearms equipped with this riflescope.
Do Not Modify: Do not alter or modify the riflescope in any way, as this can affect safety and
performance.
Secure Mounting: Ensure the riflescope is securely mounted to the firearm to prevent accidents.
Environmental Considerations: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that may
affect performance, such as heavy rain or fog.
Handling: Always handle the riflescope with care. Avoid dropping or subjecting it to strong impacts.
Check for Damage: Regularly inspect the riflescope for signs of damage or wear. Do not use if any parts
are compromised.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Select a Compatible Firearm: Ensure your firearm is compatible with the riflescope.1.
Mounting: Follow the manufacturer's instructions for mounting the riflescope securely to the2.
firearm.
Leveling: Use a level to ensure the riflescope is mounted straight for accurate shooting.3.
Check Alignment: Ensure the reticle is aligned with the firearm's barrel.4.

Usage:

Adjusting Magnification: Rotate the magnification ring to set your desired level of zoom.1.
Focusing: Adjust the eyepiece for clarity based on your vision.2.
Parallax Adjustment: Use the parallax knob to set the appropriate distance for your shooting3.
scenario.
Turret Adjustments: Make elevation and windage adjustments as needed using the turret4.
system.
Illumination: If equipped with an illumination feature, adjust the brightness to suit your5.



environment.

Disposal Instructions
Environmental Responsibility: Dispose of the riflescope in accordance with local regulations for
electronic waste.
Recycling: If possible, recycle components of the riflescope to reduce environmental impact.
Follow Local Laws: Ensure compliance with local laws regarding the disposal of firearms and optical
equipment.

Contact Information for Further Support
For additional assistance or inquiries regarding the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope, please refer to
the manufacturer's contact information provided with your product packaging.

By following these safety instructions, you can ensure safe and effective use of your 6–36x56 CM II High
Performance Riflescope. Always prioritize safety and responsible handling to enhance your shooting experience.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt y Bender. Este visor de alta precisión está
diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en situaciones de tiro a larga distancia. Sin embargo, es
importante seguir ciertas pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía está diseñada
para ayudarte a comprender cómo utilizar este producto de manera segura y responsable.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar el visor.
Mantén el visor alejado de fuentes de humedad y temperaturas extremas.
No utilices el visor si está dañado o si notas algún mal funcionamiento.
Siempre verifica que el arma esté descargada antes de instalar o ajustar el visor.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y grupos vulnerables.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Identificación de peligros:

El visor puede generar un deslumbramiento si se utiliza en condiciones de luz intensa.
El uso incorrecto puede causar lesiones personales o daños a la propiedad.

Instrucciones para evitar peligros:

Utiliza gafas de protección si es necesario para evitar el deslumbramiento.
Asegúrate de que el visor esté correctamente montado y ajustado antes de cada uso.
Nunca apuntes el visor hacia ti o hacia otras personas.
Sé consciente de tu entorno al utilizar el visor para evitar accidentes.

Advertencias específicas:

Este producto no está diseñado para su uso por menores de 18 años sin la supervisión de un
adulto.
Los tiradores que utilizan el visor deben tener experiencia en el manejo de armas de fuego.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Monta el visor en el riel correspondiente utilizando los soportes adecuados.
Ajusta el visor para que esté alineado con el cañón del arma.
Asegúrate de que todos los tornillos estén bien apretados para evitar que el visor se mueva
durante el uso.

Uso:2.

Ajusta la magnificación según sea necesario utilizando el anillo de ajuste.
Utiliza la torre de ajuste para realizar correcciones en la elevación y el viento.
Asegúrate de que la parallax esté ajustada correctamente para tu distancia de tiro.
Utiliza el sistema LPI para iluminar la retícula en condiciones de poca luz.



Mantenimiento:3.

Limpia el visor regularmente con un paño suave y seco.
Evita el uso de productos químicos agresivos que puedan dañar los revestimientos ópticos.
Almacena el visor en un lugar seco y fresco cuando no esté en uso.

Instrucciones de Eliminación
Cuando el visor ya no sea útil, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos electrónicos y ópticos.
Si es posible, reutiliza o recicla componentes del visor.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta adicional sobre la seguridad del producto o para informar sobre productos inseguros,
comunícate con el punto de contacto de la UE correspondiente. Asegúrate de seguir las directrices de seguridad
y de realizar tus consultas de manera responsable.

Recuerda siempre que la seguridad es la prioridad número uno al utilizar cualquier equipo de tiro. Disfruta de tu
experiencia de tiro de manera segura y responsable.



Guide de Sécurité pour le 6–36x56 CM II High
Performance
Introduction
Merci d'avoir choisi le 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité a été conçu
pour t'aider à utiliser ce produit de manière sûre et efficace. Il respecte les directives de sécurité des produits
de l'UE et vise à garantir une expérience d'utilisation optimale.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi de lire et de comprendre toutes les instructions avant d'utiliser le produit.
Vérifie régulièrement l'état de l'optique et des réglages pour éviter tout dysfonctionnement.
Utilise le produit uniquement dans les conditions pour lesquelles il a été conçu.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Signale tout produit défectueux ou dangereux aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne regarde jamais directement le soleil à travers le viseur, cela pourrait causer des dommages
permanents à tes yeux.
Évite d'utiliser le produit dans des conditions météorologiques extrêmes (pluie forte, neige, etc.) sans
protection adéquate.
Assuretoi que le montage du viseur sur l'arme est sécurisé avant chaque utilisation.
Ne modifie pas le produit ou ses composants, car cela pourrait compromettre sa sécurité et ses
performances.
Utilise toujours le produit avec des munitions appropriées et dans un environnement sécuritaire.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Viseur1.

Assuretoi que l'arme est déchargée avant de procéder à l'installation.
Fixe le viseur sur le rail de montage de l'arme en utilisant les vis fournies.
Vérifie que le viseur est bien aligné et sécurisé.

Réglage du Viseur2.

Utilise les tourelles pour ajuster le réticule selon tes besoins.
Effectue des essais de tir pour vérifier la précision des réglages.
N'hésite pas à faire des ajustements supplémentaires si nécessaire.

Utilisation du Viseur3.

Prends le temps de t'habituer au fonctionnement du viseur avant de l'utiliser dans des situations
de tir réelles.
Utilise les fonctionnalités d'éclairage intégrées si nécessaire, en veillant à ne pas distraire les
autres tireurs.

Instructions d'Élimination
Ne jette pas le produit dans les ordures ménagères.
Consulte les réglementations locales pour l'élimination des équipements électroniques et optiques.



Si le produit est endommagé, contacte un centre de recyclage agréé pour une élimination appropriée.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les ressources fournies par
le fabricant ou les autorités compétentes. Assuretoi de rester informé des mises à jour et des rappels de
sécurité via les plateformes officielles.

En suivant ces directives, tu peux profiter en toute sécurité de ton 6–36x56 CM II High Performance. Merci de
respecter ces consignes pour garantir ta sécurité et celle des autres.



Istruzioni di Sicurezza per l'Utilizzo del 6–36x56
CM II High Performance
Introduzione
Grazie per aver scelto il 6–36x56 CM II High Performance di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
offrire prestazioni ottiche superiori in situazioni di tiro a lungo raggio. È fondamentale seguire le istruzioni di
sicurezza e le linee guida fornite in questo documento per garantire un utilizzo sicuro e efficace del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le leggi e i regolamenti locali riguardanti le armi da
fuoco e l'uso di ottiche.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni. Non utilizzare il prodotto se
presenta difetti visibili.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme (e.g., pioggia intensa, neve, temperature
estremamente basse o alte) senza le dovute protezioni.
Mantieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di persone non autorizzate.
Segnala eventuali incidenti o problemi di sicurezza alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il cannocchiale verso persone o animali, anche se non si intende sparare.
Assicurati che l'arma sia scarica prima di montare o smontare il cannocchiale.
Utilizza sempre occhiali protettivi e protezioni per le orecchie quando utilizzi l'arma.
Non utilizzare il cannocchiale per scopi diversi da quelli previsti, come osservazione o tiro sportivo.
Fai attenzione durante la regolazione delle torrette per evitare movimenti accidentali che possano
influenzare la tua precisione.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Cannocchiale1.

Assicurati che l'arma sia scarica.
Monta il cannocchiale sul tubo principale da 34 mm utilizzando i supporti appropriati.
Assicurati che il cannocchiale sia allineato correttamente con l'arma.
Fissa saldamente il cannocchiale e verifica che non ci siano movimenti.

Regolazione delle Torrette2.

Utilizza le torrette per effettuare le regolazioni necessarie in base alla distanza di tiro.
Fai riferimento al valore di clic di 0,5 cm/100 m per calcolare le regolazioni.

Utilizzo del Cannocchiale3.

Regola l'ingrandimento in base alla distanza e alle condizioni di visibilità.
Utilizza il sistema di parallasse laterale per un'immagine chiara e a fuoco.
Attiva il sistema LPI per migliorare la visibilità in condizioni di scarsa illuminazione.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento di prodotti ottici e materiali elettronici.
Non gettare il prodotto nell'indifferenziata. Contatta un centro di raccolta autorizzato per la corretta



gestione.
Rimuovi le batterie, se presenti, e smaltiscile secondo le normative locali.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o necessità di assistenza, si prega di contattare il rivenditore autorizzato o il produttore.
Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la prova di acquisto.

Grazie per aver scelto il 6–36x56 CM II High Performance. Utilizzando il prodotto in modo sicuro e responsabile,
contribuisci a garantire la tua sicurezza e quella degli altri.



Bruksanvisning for 6–36x56 CM II High
Performance Kikkertsikte
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 6–36x56 CM II High Performance kikkertsikte fra Schmidt og Bender. Dette
kikkertsiktet er designet for presisjon og ytelse, og gir utmerket klarhet og fleksibilitet for både konkurranse og
jaktbruk. For å sikre sikker og effektiv bruk, vennligst les og følg retningslinjene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Produktet er designet for å være trygt i bruk, men det er viktig å være oppmerksom på potensielle farer.
Sørg for at alle brukere av kikkertsiktet er kjent med sikkerhetsprosedyrer for håndtering av våpen.
Hold kikkertsiktet og tilbehør utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller at kikkertsiktet er i god stand før bruk, og se etter tegn på skade eller slitasje.
Følg alltid lokale lover og forskrifter angående bruk av kikkertsikter og skytevåpen.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker kikkertsiktet for å beskytte øynene mot støv og skitt.
Unngå å se direkte inn i solen gjennom kikkertsiktet, da dette kan skade øynene.
Sørg for at kikkertsiktet er sikkert montert på riflen før bruk.
Juster alltid kikkertsiktet i henhold til produsentens instruksjoner for å unngå unøyaktige skudd.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine når du bruker kikkertsiktet, og vær klar over andre personer og
dyr i området.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsiktet:1.

Velg en passende montasje for kikkertsiktet og riflen din.
Følg produsentens instruksjoner for montering av kikkertsiktet på riflen.
Kontroller at kikkertsiktet sitter tett og sikkert før bruk.

Justering av kikkertsiktet:2.

Juster øyeposisjonen til 90 mm for komfortabel sikting.
Juster turrets for høyde og vindretning i henhold til instruksjonene for kikkertsiktet.
Kontroller at alle justeringer er sikre før du begynner å skyte.

Bruk av kikkertsiktet:3.

Når du er klar til å bruke kikkertsiktet, plasser øyet ditt i riktig avstand for å se klart gjennom linse.
Juster for parallax etter behov for å sikre nøyaktighet på avstand.
Bruk LPIsystemet for belysning i svake lysforhold.

Avfallsinstruksjoner
Når kikkertsiktet ikke lenger er i bruk, eller hvis det er skadet, må det kastes på en ansvarlig måte.
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering og resirkulering av elektronisk utstyr.
Unngå å kaste kikkertsiktet i vanlig husholdningsavfall.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet eller bruk av kikkertsiktet, vennligst kontakt produsenten
eller forhandleren der du kjøpte produktet. Det er viktig å ha en EUbasert kontakt for sikkerhetsforespørsel.

Konklusjon
Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre en trygg og effektiv bruk av ditt 6–36x56 CM II High Performance
kikkertsikte. Takk for at du valgte Schmidt og Bender, og lykke til med presisjonskyting!



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Lunety 6–36x56 CM
II High Performance
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 6–36x56 CM II High Performance od Schmidt i Bender. Niniejsza instrukcja ma na
celu zapewnienie bezpieczeństwa użytkowników oraz optymalnego korzystania z produktu. Prosimy o dokładne
zapoznanie się z poniższymi wytycznymi, aby zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo podczas użytkowania
lunety.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj lunety zgodnie z jej przeznaczeniem, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń, które mogą wpłynąć na jej
działanie.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Zawsze stosuj się do przepisów prawnych dotyczących posiadania i używania broni oraz akcesoriów
strzeleckich w swoim kraju.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Przed użyciem lunety upewnij się, że jest właściwie zamocowana na broni.
Nie patrz przez lunetę w kierunku źródeł światła, ponieważ może to uszkodzić wzrok.
Używaj lunety wyłącznie w warunkach pogodowych, które nie wpływają na jej działanie, takich jak
intensywne opady deszczu lub śniegu.
Zachowaj ostrożność podczas korzystania z lunety w pobliżu innych osób, aby uniknąć przypadkowego
wystrzału.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja Lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy lunety są w komplecie.
Zamocuj lunetę na szynie montażowej broni, upewniając się, że jest stabilnie osadzona.
Dokręć śruby montażowe zgodnie z zaleceniami producenta.

Ustawienie Lunety:2.

Ustaw lunetę na odpowiednią wysokość, aby zapewnić wygodny widok.
Skonfiguruj ostrość i powiększenie zgodnie z wymaganiami strzelania.

Użytkowanie Lunety:3.

Przed każdym użyciem sprawdź, czy luneta jest czysta i wolna od zarysowań.
Użyj pokrętła parallax, aby dostosować obraz do odległości strzału.
Po zakończeniu strzelania oczyść lunetę z kurzu i brudu.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj wszelkie elementy opakowania zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
W przypadku uszkodzonej lunety skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki odpadów niebezpiecznych,
aby uzyskać instrukcje dotyczące właściwej utylizacji.



Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W celu uzyskania dalszych informacji lub wsparcia dotyczącego bezpieczeństwa produktu, prosimy o kontakt z
lokalnym przedstawicielem lub dystrybutorem.

Uwagi Końcowe
Zachowanie bezpieczeństwa podczas korzystania z lunety 6–36x56 CM II High Performance jest kluczowe dla
ochrony użytkowników i innych osób w otoczeniu. Prosimy o przestrzeganie powyższych wytycznych oraz o
zgłaszanie wszelkich niebezpiecznych sytuacji odpowiednim władzom. Dziękujemy za zwrócenie uwagi na
bezpieczeństwo!



Käyttöturvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen käyttöoppaaseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Varmista, että luet ja
ymmärrät kaikki ohjeet ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Käytä kiikaritähtäintä vain tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että laite on kunnolla kiinnitetty aseeseesi ennen käyttöä.
Tarkista kiikaritähtäimen kunto säännöllisesti, erityisesti ennen ampumista.
Pidä kiikaritähtäin poissa lasten ulottuvilta.
Käytä kiikaritähtäintä vain valvotuissa ja turvallisissa ympäristöissä.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä ampumiseen liittyen.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Optinen tarkkuus: Varmista, että kiikaritähtäin on säädetty oikein ennen käyttöä. Väärä säätö voi
johtaa tarkkuusongelmiin.
Valon määrä: Kiikaritähtäimen käyttö heikossa valaistuksessa voi vaikuttaa näkyvyyteen. Varmista, että
ympäristö on riittävän valaistu.
Käyttöasento: Pidä kiikaritähtäin silmän tasolla ja varmista, että silmäsi on oikeassa etäisyydessä, jotta
vältät mahdolliset vahingot.
Säilytys: Säilytä kiikaritähtäin kuivassa ja puhtaassa ympäristössä, jotta optiset osat pysyvät kunnossa.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseesi kiinnityspisteeseen.
Varmista, että kiikaritähtäin on vaakasuorassa ja pystysuorassa asennossa.
Käytä tarvittaessa oikeita työkaluja asennuksen varmistamiseksi.

Käyttö:2.

Säädä suurennosalue haluamallasi tasolla (6–36x).
Tarkista, että parallaxasetus on oikea, erityisesti pitkän matkan ampumisen yhteydessä.
Käytä kiikaritähtäimen turretjärjestelmää tarkkojen säätöjen tekemiseen.

Hävitysohjeet
Kiikaritähtäin on elektroniikkatuote, joka tulee hävittää paikallisten ohjeiden mukaan.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteen mukana.
Ota yhteyttä paikallisiin kierrätyspalveluihin tai sähkö ja elektroniikkaromun keräyspisteisiin.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja kiikaritähtäimen käytöstä, ota yhteyttä valmistajaan tai
valtuutettuun jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla on mukanasi kaikki tarvittavat tiedot tuotteen mallista ja
sarjanumerosta.

Kiitos, että valitsit 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen. Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa



turvallisen ja tehokkaan käytön.



Säkerhetsinstruktioner för 6–36x56 CM II High
Performance
Introduktion
Tack för att du valt 6–36x56 CM II High Performance från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa precision
sikte är designad för att ge enastående optisk klarhet och prestanda vid medel till extrem långdistansskytte. För
att säkerställa en säker och effektiv användning av produkten, vänligen läs igenom följande
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera sikten noggrant innan användning för att säkerställa att det inte finns några skador.
Håll produkten borta från barn och sårbara grupper.
Använd alltid skyddsglasögon när du skjuter.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till myndigheterna.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Undvik att rikta siktet mot starka ljuskällor för att förhindra skador på ögonen.
Använd alltid rätt montagesystem för att säkra siktet på vapnet.
Kontrollera att alla justeringar är korrekt inställda innan du börjar skjuta.
Håll alltid vapnet riktat i en säker riktning.
Kontrollera att sikte och vapen är i gott skick innan varje användning.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Fäst siktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att siktet är ordentligt fastsatt för att förhindra rörelse under användning.
Justera siktet för att passa din skjutställning och preferenser.

Användning av siktet:2.

Ställ in önskad förstoring genom att vrida på zoomratten.
Justera parallaxen efter behov för att säkerställa korrekt sikte.
Använd turretsystemet för att göra nödvändiga justeringar för avstånd och vind.

Underhåll av siktet:3.

Rengör objektivlinsen med en mjuk, ren duk för att undvika repor.
Förvara siktet i ett torrt och säkert utrymme när det inte används.
Kontrollera regelbundet att alla komponenter fungerar som de ska.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av elektroniska och optiska produkter.
Återvinn så mycket av produkten som möjligt i enlighet med lokala bestämmelser.



Kontaktinformation för vidare support
För frågor om säkerhet eller support, vänligen kontakta tillverkaren eller din återförsäljare.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att göra det säkerställer du en trygg och effektiv
användning av ditt 6–36x56 CM II High Performance sikte.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
6–36x56 CM II High Performance
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 6–36x56 CM II High Performance od společnosti Schmidt a Bender.
Tento výrobek byl navržen tak, aby poskytoval vynikající optickou kvalitu a robustnost pro širokou škálu
střeleckých scénářů. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální výkon, prosím, pečlivě si přečtěte
následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si vždy přečtěte a dodržujte pokyny výrobce.
Ujistěte se, že puškohled je správně nainstalován a zabezpečen na vaší zbrani.
Používejte puškohled pouze v souladu s jeho určením.
Nikdy nesměřujte puškohled na nic, co nechcete vystřelit.
Dbejte na to, abyste se vyhnuli používání puškohledu v extrémních povětrnostních podmínkách, které by
mohly ovlivnit jeho výkon.
Pravidelně kontrolujte puškohled a jeho upevnění na zbrani.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při manipulaci se zbraní a puškohledem vždy dodržujte bezpečnostní pravidla pro manipulaci se
zbraněmi.
Při nastavování a používání puškohledu se ujistěte, že je zbraň zajištěna a neobsahuje náboj.
Při používání puškohledu na střelnici dbejte na bezpečnostní opatření a pokyny dané střelnicí.
Při používání puškohledu v terénu buďte obezřetní a věnujte pozornost okolnímu prostředí.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte vhodné montážní příslušenství pro váš typ zbraně.
Nainstalujte puškohled na hlavní trubku podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně upevněn a správně zarovnán.

Nastavení puškohledu:2.

Při prvním použití nastavte puškohled na nízké zvětšení (6×) pro snadnější zaměřování.
Upravte paralaxu podle vzdálenosti cíle.
Před prvním výstřelem proveďte testovací výstřely pro ověření přesnosti.

Používání puškohledu:3.

Při zaměřování na cíl dbejte na to, abyste měli stabilní postoj a dobrou oporu.
Používejte jemné úpravy kříže pro přesné cílení.
Po každém použití puškohled důkladně vyčistěte a zkontrolujte.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Elektronické součásti a baterie likvidujte podle pokynů pro elektronický odpad.



Neodhazujte puškohled do běžného odpadu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro veškeré dotazy nebo podněty týkající se bezpečnosti produktu se prosím obraťte na autorizovaného
prodejce nebo výrobce.

Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny a přispíváte k bezpečnému používání puškohledu 6–36x56 CM II High
Performance.
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